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Dal 1 aprile 2012 il Comune di Colle Val d’Elsa ha istituito l’IMPOSTA DI SOGGIORNO con deliberazione del Consiglio Comunale n. 26 del 15/03/2012.

L’imposta si applica sui pernottamenti dei soli non residenti nel comune di Colle Val d’Elsa e per un massimo di 5 pernottamenti consecutivi.

La misura  dell’imposta per questa struttura ricettiva è di Euro …. a persona per notte.

Sono previste le seguenti esenzioni :

· gli iscritti all’anagrafe dei residenti del Comune di Colle di Val d’Elsa ;

· i minori fino al compimento del dodicesimo anno di età;

· soggetti che assistono i degenti ricoverati presso strutture sanitarie del territorio e coloro che devono effettuare terapie presso strutture sanitarie site nel territorio comunale;

· i soggetti che alloggiano in strutture ricettive a seguito di provvedimenti adottati da autorità pubbliche, per fronteggiare situazioni di emergenza conseguenti ad eventi calamitosi o di natura straordinaria o per finalità di soccorso umanitario;

· gli autisti di pullman e gli accompagnatori turistici che prestano assistenza a gruppi organizzati di turisti. L’esenzione si applica per ogni autista di pullman e per un accompagnatore ogni venticinque partecipanti;

· parenti e affini fino al quarto grado che si recano in visita a soggetti reclusi presso la Casa di Reclusione di Ranza;

· il personale dipendente della struttura ricettiva che ivi svolge attività lavorativa.
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Du 1er Avril 2012 la ville de Colle Val d'Elsa a institué la TAXE DE SÉJOUR, par Délibération du Conseil municipal n. 26 du 15/03/2012.

La taxe s'applique aux non-résidents de la ville de Colle Val d'Elsa qui séjournent dans les structures touristiques du territoire de la ville jusqu’au maximum de 5 nuits consécutives. 

Le tarif de la taxe de séjour est fixé en Euro ….  par personne et par nuit. 

Sont désormais exemptés de la taxe : 

· les citoyens résidents inscrits dans le registre d'état civil de la ville de Colle di Val d'Elsa;

· les enfants de moins de 12 ans;

· les personnes qui soignent patients hospitalisées dans les structures sanitaires du territoire et les personnes en traitement dans les établissements médicaux du territoire de la ville;

· les personnes qui séjournent dans structures touristiques à la suite des mesures publiques (situations d'urgence pour catastrophes naturelles ou pour secours humanitaire…);

· les chauffeurs de bus touristiques et les accompagnateurs des groupes touristiques organisés : un chauffeur/accompagnateur pour group de vingt-cinq;

· la famille et les proches jusqu'au quatrième degré qui vont visiter les personnes détenues à la Prison de Ranza;

· les employés qui travaillent dans cette structure touristique.
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Since April 1st 2012 the town of Colle Val d'Elsa introduced the TOURIST TAX by City Council resolution n. 26/2012.
The tax applies to the overnight stays of non-residents in the town of Colle di Val d'Elsa till a maximum of 5 consecutive overnight stays.

The tourism tax rate is Euro ….  a head per night.

People free from the tourist tax are:

· officially registered residents of the municipality of Colle di Val d'Elsa;

· children up to the age of twelve years old;

· people who provide assistance to patients in hospitals or under medical treatments in health facilities in the municipal area;

· people staying in accommodation as a result of measures taken by public authorities to deal with emergencies resulting from natural disasters or for purposes of humanitarian relief;

· bus drivers and tour couriers accompanying groups, one courier/driver every 25 group members,

· family and relatives to the fourth degree who visit people detained at Ranza Prison;

· employees working in this accommodation.
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A partir del 1 abril del 2012 la ciudad de Colle Val d'Elsa ha establecido el IMPUESTO DE TURISMO mediante resolución n. 26/2012 del Ayuntamiento.

El impuesto se aplica sólo en las noches para los no residentes en la ciudad de Colle di Val d'Elsa y por un máximo de 5 noches consecutivas.

El valor del impuesto por persona a noche es de  Euro ….
Existen las siguientes exenciones:

· Los residentes registrados oficialmente en el municipio de Colle di Val d'Elsa.

· Los niños hasta la edad de doce años.

· Las personas que acuden a los pacientes ingresados ​​en centros sanitarios de la zona y los que deben hacer el tratamiento en los centros de salud de la municipalidad;

· las personas que se encuentran en un alojamiento como consecuencia de las medidas adoptadas por las autoridades públicas para hacer frente a emergencias derivadas de desastres naturales o de carácter extraordinario a fines de ayudas humanitarias;

· los conductores de autobuses y guías que trabajan con grupos organizados de turismo. La exención se aplica a cada conductor del autobús y a un acompañante por cada veinticinco participantes;

· la familia y los parientes dentro del cuarto grado que van a visitar a las personas detenidas en la penitenciaría de Ranza;

· El personal empleado de las estructuras receptivas.
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Mit Wirkung zum 1. April 2012 hat die Stadt Colle di Val d'Elsa durch Beschluß des Stadtrateseine n. 26/2012 ÜBERNACHTUNGSABGABE eingeführt.

Die Abgabe gilt nur für Personen, die nicht Bürger der Stadt Colle di Val d'Elsa sind und höchstens für die Dauer von fünf Übernachtungen.

Die Abgabe für diese Unterkunft beträgt Euro ….  pro Person und Übernachtung.

Hiervon sind folgende Personen ausgenommen:

· Gemeldete Bürger der Stadt Colle Val d’Elsa;

· Kinder bis zum Alter von zwölf Jahren;

· Personen, die Patienten örtlicher Krankenhäuser pflegen oder unterstützen sowie in Heilbehandlung befindliche Patienten örtlicher Krankenhäuser, Therapiezentren oder ähnlicher Einrichtungen;

· Personen, die in der Unterkunft infolge behördlicher Weisung aufgrund von Notsituationen, Katastrophen, außergewöhnlichen Naturereignissen untergebracht sind oder Personen, die in solchen Fällen humanitäre Hilfe leisten;

· Kraftfahrer und Leiter von organisierten Touristengruppen. Dies gilt jedoch nur, wenn Touristengruppen von mindestens 25 Personen befördert bzw. geführt werden;

· Besucher von Häftlingen der Gefängnis von Ranza, die mit dem Häftling bis zum viertem Grad verwandt sind;

· Die Mitarbeiter der Unterkunft
